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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest zdobycie praktycznych umiejętności korzystania z narzędzi komputerowego wspomagania przekładu (CAT). W ramach zajęć studenci nauczą się wykonywać tłumaczenia tekstów specjalistycznych przy użyciu oprogramowania służącego do tłumaczenia wspomaganego komputerowo (Trados), tworzenia i zarządzania pamięciami tłumaczeń, oraz korzystania z narzędzi zarządzania terminologią. Ponadto celem zajęć jest przygotowanie studentów do współpracy z innymi tłumaczami, klientami i biurami tłumaczeń.



Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01
Ma poszerzoną wiedzę na temat funkcjonowania rynku tłumaczeniowego i praktyk branżowych, w tym specyfiki metodologicznej realizacji tłumaczeń wspomaganych komputerowo 
W02
Posiada poszerzoną znajomość terminologii z zakresu przekładu wspomaganego komputerowo
	W01
W04


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności

(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01

Posiada poszerzone umiejętności w zakresie przekładu specjalistycznego, w tym związane z wyszukiwaniem, selekcjonowaniem, wykorzystywaniem informacji, zachowaniem właściwej terminologii, konwencji stylistycznych, rejestrów i adekwatności pragmatycznej

U02

W typowych sytuacjach zawodowych potrafi precyzyjnie i skutecznie komunikować problemy związane z tłumaczeniem, oraz posiada świadomość warsztatu tłumacza

U03

Potrafi wykonywać tłumaczenia tekstów specjalistycznych z wykorzystaniem narzędzi informatycznych (CAT) (obsługa projektów, pamięci tłumaczeń, baz terminologicznych)
	U01, U04

U02
U06


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 

potrafi współdziałać i pracować w grupie, tłumaczyć i oceniać pracę (przekłady) innych, porównywać różne tłumaczenia tego samego tekstu

K02

potrafi korzystać z pomocy ekspertów w celu wykonania rzetelnego tłumaczenia
	K02, K03

K03


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Praca w dużej grupie z nauczycielem: dyskusja moderowana, wspólna analiza tekstów

Praca w małych grupach: swobodna dyskusja, burza mózgów, wzajemna ocena efektów pracy, referowanie stanowiska grupy innym grupom

Praca indywidualna: analiza tekstów specjalistycznych, praca z narzędziami informatycznymi, samodzielne wyszukiwanie tekstów i źródeł, sporządzanie glosariuszy terminologicznych, samodzielne tłumaczenie i korekta tekstów


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	+
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	+

	W02
	
	
	+
	
	
	
	
	+
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	U01
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	+
	+
	+
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	+

	U03
	
	
	+
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	+

	K01
	
	
	+
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	+

	K02
	
	
	+
	
	
	
	+
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	+


	Kryteria oceny
	Znajomość pojęć i praktyczna umiejętność obsługi oprogramowania CAT. Postęp w zakresie praktycznych umiejętności analizy, wyboru strategii, podejmowania decyzji, współpracy oraz dokumentacji. Postęp w zakresie samokrytycznej analizy własnej pracy. Postęp w znajomości terminologii i konwencji tekstowych. Realizacja indywidualnych i grupowych projektów tłumaczeniowych. Kolokwium zaliczeniowe.


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Przegląd dostępnych narzędzi do tłumaczenia komputerowego wspomagania (CAT).

2. Podstawowe pojęcia związane z obsługą narzędzi CAT. Specyfika pracy z CAT  - aspekty metodologiczne i branżowe.
3. Trados – wprowadzenie.

4. Tworzenie i zarządzanie projektami.

5. Tworzenie i zarządzanie pamięciami tłumaczeniowymi, pamięci tłumaczeniowe typu open source.
6. Korzystanie z narzędzi zarządzania terminologią.
7. Tłumaczenie tekstów specjalistycznych przy pomocy narzędzi CAT.
8. Umiejętność pracy w grupie.


Wykaz literatury podstawowej

	Bogucki, Łukasz. Tłumaczenie wspomagane komputerowo. Wydawnictwo Naukowe PWN. Warszawa, 2009.
Górnicz M, Terminologizacja tekstów specjalistycznych. "Języki Specjalistyczne". 
Tomaszkiewicz, Teresa (tłum.). Terminologia tłumaczenia. Wydawnictwo Naukowe UAM. Poznań, 2006.


Wykaz literatury uzupełniającej

	Bazy terminologii online, portale branżowe.
Portal https://eur-lex.europa.eu/homepage.html
Voellnagel Andrzej: Jak nie tłumaczyć tekstów technicznych. Tepis, Warszawa, 1998, ISBN 9788385430544.

Weroniecki Tadeusz: Słownik techniczny hiszpańsko-polski. Wyd. 3., Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa, 2007, ISBN 9788320435306.

Weroniecki Tadeusz: Słownik techniczny polsko-hiszpański. Wyd. 3., Wydawnictwa Naukowo-Techniczne, Warszawa, 2007, ISBN 9788320435313.
Słownik ekonomiczny hiszpańsko-polski, polsko-hiszpański = Diccionario económico español-polaco, polaco-español / Nora Orłowska, Renata Grabarska. Gdańsk: Wydaw. Uniwersytetu Gdańskiego, 1998.
Słownik terminologii prawniczej hiszpańsko-polski / Mieczysław Komarnicki, Igor Komarnicki. Warszawa: C.H. Beck, 2005.

Słownik handlowo-finansowy polsko hiszpański, hiszpańsko polski, E. Majewska-Bartkowiak, E. Cano-Santana, Warszawa: Poltext, 2008.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	30

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	10

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	90

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3


4

